VI-12. AIBYUHO, PUBAZTIOHBKO /ZTIIOBA / DIVCHYNO, RYBALON'KO LJUBA /

DEAR MAIDEN OF THE SEA
FaliHpix ManHe / Heinrich Heine

nepeknag: Jleca YKpaiHka / translation: Lesia Ukrainka

ntoba,
ljuba,
dear,

NPUBEPHU;
pryverny;
turn;

NOroBOPUM,
pohovorym,
[we] will talk,

MEeHi.
meni.
to me.

6iny
bilu
white

NPUropHMUcs,
pryhornysja,
nestle up,

meHe:
mene:
me:

Ayxe
duzhe

very

BBipA€ELLCA MODpIO,

[iB4MHO,  pUBaANOHbLKO

Divchyno, rybalon'ko

O maiden, fishermaiden
YoBeHue croam
Choventse sjudy

[Your] boat hither

Xoau croam, cAdb,

Khody sjudy, sjad’,

Come hither, sit,

HNan PYYEHbKY

Daj ruchen'ku

Give [your] hand

o  cepusA MOro

Do sertsja moho

To  heart my

He 6ilics TakK

Ne bijsja tak

Don’t fear SO

WoaHa ™

Shchodnja ty

Every day you

A mope i

A more i

And thesea [is] both

Yy cepui MOIM,

U sertsi mojim,

In heart my,

vvirjajeshsja
entrust yourself

ANKe
dyke
wild

AK i
jaki
as

morju,
to the sea,

BN

cTpalHe.

J strashne.

and terrible.
MOpi,

mori,

the sea,



€ oypi n npuboi CTpaLUHi,

Je buri j pryboji strashni,
Are tempests and surfs terrible.
Ane i npexopouii nepau

Ale i prekhoroshiji perly

But also most fair pearls

B nomy CNo4YnBatoTbL Ha OHi.
Vv jomu spochyvajut’ na dni.
In it rest on the bottom.
Xoamn croan, AiBYNHO noba,
Khody sjudy, divchyno ljuba,
Come hither, O maiden dear,
Canpb, NOroBoOpUM,

Sjad’, pohovorym,

Sit, [we] will talk,

HNan PYYEHbKY 6iny MEHi.
Daj ruchen'ku bilu meni.
Give [your] hand white to me.
Xogm crogm, ctoan!

Khody sjudy, sjudy!

Come hither, hither!





